
KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 633/2010 

(2010. gada 19. jūlijs), 

ar kuru attiecībā uz Starptautisko finanšu pārskatu interpretācijas komitejas (SFPIK) 
14. interpretāciju groza Regulu (EK) Nr. 1126/2008, ar ko pieņem vairākus starptautiskos 
grāmatvedības standartus saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1606/2002 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 
19. jūlija Regulu (EK) Nr. 1606/2002 par starptautisko grāmat­
vedības standartu piemērošanu ( 1 ) un jo īpaši tās 3. panta 1. 
punktu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1126/2008 ( 2 ) tika 
pieņemti vairāki starptautiski standarti un to interpretā­
cijas, kas bija spēkā 2008. gada 15. oktobrī. 

(2) Starptautisko finanšu pārskatu interpretācijas komiteja 
(SFPIK) 2009. gada 15. novembrī publicēja grozījumus 
SFPIK 14. interpretācijā — Minimālā finansējuma iemaksu 
priekšapmaksa (turpmāk “grozījumi SFPIK 14. interpretā­
cijā”). SFPIK 14. interpretācija tika grozīta, lai novērstu 
nevēlamas sekas gadījumos, kad uzņēmumam, kurš ir 
pakļauts noteikumam par minimālo iemaksu priekšap­
maksu, noteiktos apstākļos minētā priekšapmaksa būtu 
jāiegrāmato izdevumu postenī. Grozījumos SFPIK 14. 
interpretācijā noteikts, ka, gadījumā, kad ir paredzēts 
kāds konkrēts pabalstu plāns, kura ietvaros ir jāveic mini­
mālās iemaksas, attiecīgā priekšapmaksa, kā arī jebkura 
cita priekšapmaksa ir jāiegrāmato aktīvu postenī. 

(3) Apspriešanās ar Eiropas Finanšu pārskatu padomdevējas 
grupas (EFRAG) tehnisko ekspertu grupu (TEG) apstip­
rina, ka grozījumi SFPIK 14. interpretācijā atbilst Regulas 
(EK) Nr. 1606/2002 3. panta 2. punktā izklāstītajiem 

pieņemšanas tehniskajiem kritērijiem. Saskaņā ar Komi­
sijas 2006. gada 14. jūlija Lēmumu 2006/505/EK, ar ko 
izveido Grāmatvedības standartu pārskata grupu, lai 
konsultētu Komisiju par Eiropas Finanšu pārskatu 
padomdevējas grupas (EFRAG) atzinumu objektivitāti 
un neitralitāti ( 3 ), Grāmatvedības standartu pārskata 
grupa izskatīja EFRAG atzinumu par apstiprināšanu un 
Komisijai ziņoja, ka tas ir līdzsvarots un objektīvs. 

(4) Tādēļ būtu jāizdara attiecīgi grozījumi Regulā (EK) 
Nr. 1126/2008. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Grāmatve­
dību regulējošās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Starptautisko finanšu pārskatu interpretācijas komitejas (SFPIK) 
14. interpretāciju, kas minēta Regulas (EK) Nr. 1126/2008 pieli­
kumā, groza, kā norādīts šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Ikviens uzņēmums piemēro grozījumus SFPIK 14. interpretācijā 
atbilstoši šīs regulas pielikumam vēlākais no dienas, kurā sākas 
tā pirmais finanšu gads pēc 2010. gada 31. decembra. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2010. gada 19. jūlijā 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

STARPTAUTISKIE GRĀMATVEDĪBAS STANDARTI 

SFPIK 14. interpretācija Grozījumi SFPIK 14. interpretācijā — Minimālā finansējuma iemaksu 
priekšapmaksa 

“Pavairošana atļauta Eiropas Ekonomikas zonā. Visas esošās tiesības saglabātas ārpus EEZ, izņemot tiesības 
pavairot personīgai lietošanai vai cita godīga darījuma nolūkā. Papildu informāciju var saņemt no SGSP šādā 
tīmekļa vietnē: www.iasb.org”
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GROZĪJUMI SFPIK 14. INTERPRETĀCIJĀ 

Grozīts 16.–18. un 20.–22. punkts. 
Pievienots 3.A, 27.B un 29. punkts. 

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA 

3.A 2009. gada novembrī Starptautisko grāmatvedības standartu padome izdarīja grozījumus SFPIK 14. interpretācijā, lai 
novērstu nevēlamas sekas saistībā ar nākotnes iemaksu priekšapmaksas uzskaiti dažos gadījumos, kad pastāv mini­
mālā finansējuma prasība. 

KOMISIJAS VIEDOKLIS 

Saimnieciskais labums, kas pieejams iemaksu samazinājuma formā 

16 Ja attiecībā uz iemaksām, kas saistītas ar nākotnes izdienu, nepastāv minimālā finansējuma prasība, tad saimnie- 
ciskais labums, kas pieejams nākotnes iemaksu samazinājuma veidā, ir 

a) (svītrots) 

b) uzņēmuma nākotnes izdienas izmaksas par katru periodu plāna sagaidāmajā darbības laikā vai, ja tas ir īsāks, 
uzņēmuma sagaidāmajā darbības laikā. No uzņēmuma nākotnes izdienas izmaksām ir izslēgtas summas, kuras 
segs darbinieki. 

17 Uzņēmums nosaka nākotnes izdienas izmaksas, balstoties uz pieņēmumiem, kas ir saderīgi ar tiem pieņēmumiem, 
kurus izmanto, lai noteiktu noteiktā pabalsta pienākumu, kā arī ar situāciju, kāda ir pārskata perioda beigās saskaņā 
ar 19. SGS. Tādējādi uzņēmums neņem vērā nekādas izmaiņas nākotnē iegūstamajos labumos saskaņā ar plānu līdz 
brīdim, kad plāns tiek mainīts, un pieņem, ka darbinieku skaits nākotnē paliks nemainīgs, ja vien uzņēmums 
pārskata perioda beigās nav uzskatāmi apliecinājis, ka tas plāno samazināt plānā iesaistīto darbinieku skaitu. Pēdējā 
gadījumā pieņēmums par nākotnes darbinieku skaitu ietver samazinājumu. 

Minimālā finansējuma prasības ietekme uz saimniecisko labumu, kas pieejams nākotnes iemaksu samazinājuma 
formā 

18 Uzņēmums analizē jebkādas konkrētā datuma minimālā finansējuma prasības iemaksām, kuras nepieciešamas attie­
cībā uz a) jebkādu iztrūkumu izmaksās par izdienu pagātnē, kas izriet no minimālā finansējuma prasībām; b) 
nākotnes izdienu. 

20 Ja attiecībā uz iemaksām, kas saistītas ar nākotnes izdienu, pastāv minimālā finansējuma prasība, tad saimnieciskais 
labums, kas pieejams nākotnes iemaksu samazinājuma veidā, ir summa, kurā ietilpst: 

a) visas summas, par kādām samazina ar nākotnes izdienu saistītās nākotnes minimālā finansējuma iemaksas, jo 
uzņēmums ir veicis priekšapmaksu (t. i., iemaksājis summu, pirms tas ticis prasīts); un 

b) aplēstās nākotnes izdienas izmaksas katrā periodā saskaņā ar 16. un 17. punktu, no kurām atskaitītas aplēstās 
minimālā finansējuma iemaksas, kuras būtu jāveic par nākotnes izdienu šajos periodos, ja nebūtu veikta priekš- 
apmaksa, kā aprakstīts a) apakšpunktā. 

21 Uzņēmums aplēš nākotnes minimālā finansējuma iemaksas par nākotnes izdienu, ņemot vērā jebkādu pastāvošo 
pārpalikumu, kas noteikts, pamatojoties uz minimālā finansējuma prasībām, bet atskaitot priekšapmaksu, kā ap- 
rakstīts 20. punkta a) apakšpunktā. Uzņēmums balstās uz pieņēmumiem, kas ir saderīgi ar minimālā finansējuma 
prasībām, un — attiecībā uz faktoriem, kas šajās prasībās nav konkretizēti, — uz pieņēmumiem, kas ir saderīgi ar 
pieņēmumiem, kurus izmanto, lai noteiktu noteiktā pabalsta pienākumu, kā arī ar situāciju pārskata perioda beigās 
saskaņā ar 19. SGS. Aplēsē jāiekļauj jebkādas izmaiņas, kas sagaidāmas, ja uzņēmums veic minimālās iemaksas 
noteiktajā termiņā. Taču aplēsē neņem vērā ietekmi, ko radītu izmaiņas minimālā finansējuma prasību noteikumos 
un nosacījumos, kuri nav spēkā vai kuri nav noteikti ar līgumu pārskata perioda beigās. 

22 Ja, uzņēmumam nosakot 20. punkta b) apakšpunktā paredzēto summu, nākotnes minimālā finansējuma iemaksas 
par nākotnes izdienu kādā noteiktā periodā pārsniedz nākotnes izdienas izmaksas 19. SGS izpratnē, šī pārsnieguma 
vērtība samazina saimnieciskā labuma summu, kas pieejams nākotnes iemaksu samazinājuma veidā. Tomēr 
20. punkta b) apakšpunktā paredzētā summa nekad nedrīkst būt mazāka par nulli.
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SPĒKĀ STĀŠANĀS DATUMS 

27.B Ar “Minimālā finansējuma iemaksu priekšapmaksu” pievienots 3.A punkts un grozīts 16.–18. un 20.–22. punkts. 
Uzņēmums šos grozījumus piemēro pārskata periodiem, kas sākas 2011. gada 1. janvārī vai pēc šā datuma. Ir 
atļauta agrāka piemērošana. Ja uzņēmums piemēro grozījumus agrākam periodam, šis fakts ir jāatklāj. 

PĀREJAS PERIODS 

29 Uzņēmums grozījumus 3.A, 16.–18. un 20.–22. punktā piemēro, sākot no agrākā salīdzināmā perioda, kas uzrādīts 
pirmajos finanšu pārskatos, kuriem uzņēmums piemēro šo interpretāciju. Ja uzņēmums ir iepriekš piemērojis šo 
interpretāciju pirms grozījumu piemērošanas, tas atzīst korekcijas, kas rodas, piemērojot grozījumus, nesadalītajā 
peļņā agrākā uzrādītā salīdzināmā perioda sākumā.

LV 20.7.2010. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 186/13


